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1 | 1850 | 330 16 1
2 400 | 330 | 16 1
3 | 1000 | 330 | 16 1
4 | 1000 | 330 | 16 1
5 | 1434 | 330 | 16 1
6 400 | 330 | 16 1
g 984 | 330 | 16 1
8 | 1438 | 70 16 5
g 395 310 | 16 5
10| 1880 | 516 | 2,5 1
11| 575 | 424 | 2,5 1
12| 1427 | 390 | 16 1
13| 393 | 548 | 16 1
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EN. Follow the manufacturer’s assembly instructions, otherwise danger may occur.

DE. Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufihren - andemnfalls konnen Gefahren auftreten.

FR. Uinstallation doit étre effectuée conformeément aux instructions etablies par le fabricant - sinon il peut y avoir un danger.

ES. El montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro.

PL. Montazu nalezy dokonac zgodnie z instrukcja opracowana przez producenta - w przeciwnym wypadku moze wystapic niebezpieczenstwo,
RU. MoHTax cnegyer BuinonHATs COrNacHo MHCTPyKUMK, paspabotanHoi nponasoautenem. HecobniogeHme 3T0ro Npasmna MOXET NPUBECTH K ONACHOCTH.
CZ. Montaz provedte podle pokynil vyrobce, jinak muze hrozit vznik nebezpeéi.

SK. Montaz by mala byt vykenana v sulade s navod om, ktory vypracoval vyrobea - v opaénom pripade mdZe déjst k nebezpecenstvu,

HU. A telepitést a gyartd hasznalati Gtmutatéja alapjan hajtsa végre - ellenkezd esetben veszélyes helyzet alakulhat ki.

BG. MonraxsT Tpsbea fa ce M3BLPWM B CLOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE Ha NPOUIBOAUTENS - B NPOTUBEH CNYHAR MOXE 18 BEIHMKHE ONAcHa CHTYauma.
TR. Kurulum gretianin talimatlanna uygun sekilde gerceklestirilmelidir, aksi takdirde hasar olusabilir,

PT. A montagem deve ser realizada de acordo com as instrucdes do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo.

SL. MontaZo je treba izvesti v skladu 2 navodili proizvajalca - v nasprotnem primeéru lahko pride do nevarnosti.

NL. Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan.

SRB. MoHTaxy u3soauTi y CKIaay C ynyTcTBOM KOJ€ j& NpunpeMuo npoussoljay - y CYNPOTHOM NOCTOJM PU3KMK Of ONACHOCTH.

RO. Instalarea trebuie efectuata conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea pericole.

HR. Montazu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvedaé - u suprotnom postoji rizik od opasnosti.

IT. Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo
UA. MoHTax cnia 30iRcHI0BaTH 3riAH0 3 IHCTPYKUIE, po3pobneHon BUpoOHUKOM - B iHIWOMY BUNaaKy MOXEe BMHUKHYTH Hebe3aneka.

LV. Uzstadisana javeic saskana ar razotaja instrukajam, jo pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums.

LT. Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possone verificarsi situazioni di pericolo
ET. Ohtude viltimiseks tuleb paigaldamisel jilgida tootja juhiseid.

FI. Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa vaaratilanteen.




EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein
Umkippen des Mébelstlicks zu verhindern, muss es fix an der Wand befestigt werden. / FR =Pour éviter le basculement
des meubles, fixer au mur de fagon permanente, / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos
permanentemente a la pared. / PL -Aby zapobiec przewroceniu sie mebla, nalezy na stale przymocowac go do sciany. /
RU -[ns npeaoTBpalleHHA onpoKnabiBaHua Mmebenn ee Hago npuKpenunTs K cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit prevraceni
nabytku, je potreba ho trvalo pripevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabranit prevrateniu nabytku, je potrebné ho trvalo
pripevnit ku stene. HU -A butorok felboruldasanak megelozése érdekében tartosan régzitse a falhoz. / BG -3a ga ce
npegoTepati npeobpuuwaHe Ha Mmebenure e HeobxoqmMMo 4a ce NPpUKPEenAaT KuM cTeHara. / TR -Mobilyanin devrilmemesi
icin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento maoveis
permanentemente anexa-lo a parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -
Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB =fa 6ucte cnpeynnu npesprara
HaMewTaja TpajHo npuyspwhusame Ha 3ua. / RO =Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le
fixati corespunzator pe perete. HR =Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S =For att
férhindra att vdita mdébler att permanent fésta den pa véggen. / I -Per evitare che si rovesci sopra i mobili in modo
permanente attaccarlo al muro. / UKR =4ns 3anobiranHs nepekuaanHs mebnis noTpi6Ho npukpinuti ix 4o crinm, /LT =
Kad baldas neapvirstu reikia pritvirtinti jj prie sienos. / LV =Lai noverstu mebelu apgasanos, tai pastavigi jabut
piestiprinatai pie sienas. / EST =Toote imberkukkumise véltimiseks kinnitage see seina kilge.
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-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), chack

the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropnate for the gven type of the wall.
in the case of doubls, conlact a specialist. The
installaton must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawiplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mobelstiick an einer Wand

aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichem), prifen Sie At und
Tragfahigket der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Dibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschliefilich zur
Anwendung an Wainden aus massiven und
einheitlichen Materialien bestimmt.

FR- Avantdesuspendre lemeuble ou de le fixer
au mur (dans e but déviter wun
renversement), vénfiez au préalable le type el la
résistance du mur. Utilisez les chevilles el les vis
adaplées au type de mur. En cas de doute, veulllez
contacter un spécialiste. Le monlage doil élre réakse
par une personne competente. ATTENTION!! Si
I'ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.

ES- Antesde colgar o fijar e mueble en el muro

(@ fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tomillos
adecuados para el lipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efecluar esle
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompanado de tacos y
tomillos, éstos se destinan solamente a los
muros hechos con materiales sodlidos vy
homogéneos.

pL. Przed Zaweszeniem mebla, lub
przymocowaniem go do sciany (w celu
zabezpieczenia przed przewroceniem), sprawdz
wczesnie) rodzaj | wytrzymalosé sciany. Dobierz
odpowiednie kolki 1 wkrety do rodzaju Sciany. W
przypadku watplwosci skontaktu] si¢ ze specjalisia.
Montaz musi zostac wykonany przez osobe
kompetening. UWAGAI!!! Jezeli do wyrobu sa
dolaczone kolki rozporowe z wkretami, to sa one
przeznaczone ftylko i wylacznie do scian
wykonanych z litych i jednorodnych materialow.

-RU- Mepen nogsewmsanmem mebernm wm ee

KpenneHuemM K creHe (ANA 3alWuTul OT
nAafeHnn) npoeepsTe NpeaBapurensHo TN M
NPOMHOCTL cTeHbl. [lonbepute cooTBeTCTBYHLLWE
THINY CTeHb! A00EeNM 1 WYpYNbL [py BOSHUKHOBEHMM
COMHEHWA CBAXMTECL CO cneywanucTom. MoHTax
AOMKEH  NPOBOJMTLCA  KOMIETEHTHLIM - NALIOM
BHUMAHWE!!! Ecnn k wagenuo npunarakorca
pacnopuble aiobens ¢  wWypynamu, oOHKW
npeaHasHavYeHbl WCKNIONMTENLHO ANA CTeH M3
NATBIX U OAHOPOAHBIX MaTepHanos.

Fred 2avésenim nabylku nebo jeho
-C2Z- phipevnénim ke zdi (za OCelem zgji5téni pfed
pfevracenim) diive zkontrolujte druh a odolnost
steny. Vyberte k druhu stény vhodne hmoZdinky a
Srouby. V pfipadé pochybnosti kontaktute
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
pfiloZzeny hmoZdinky se Srouby, jsou urceny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivhich a
homogennich materiall.

Pred zavesenim nabytku alebo jeho

-SK- pripevnenim na stenu (za (elom zaistenia
pred prevratenim) prediym skontrolute druh
a odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaklujte Specialistu. Montaz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial si k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
urcené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogeénnych materialov.

-HU- A butor felfiggesztése illetve falhoz valo

rogzitése (megak adalyozvan ezzel
elddlésének lehetosegét) el elendrizze afal faftajat
és szilardsagal. Megfeleld, a falhoz il6 liphket és
csavarokal haszndjon. Ha kétsége tamadna,
konzultdjon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaerld szakember vegezhehl el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomoér és homogén anyagbol késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [lpeau na sakaunre mebena, wnn npeau aa
o muKpenwTe Kem credara (3a ga ce
nNpeaoTepari napa-Hero), npopepete
npeaBapuTentio Buga W cunara Ha cresara.
Vanonasganre mobeny W BUHTOBE nNOAXOOAWM 38
ewna Ha credata B cnyyan Ha CcubMHeHMe,
KOHCYMTUpaitTe ce cbe cneuywanwct. MouTaser
TpAbsa ga OLae MIBLPWEeH OT KOMNETEHTHO IMue.
BHUMAHME!!! Axo c npoaykTta ca AOCTaBeHW
AwbBenn W BUHTOBE, Te ca nNpeaHaIHAYeHW
eAMHCTBEHO 3a CcTeHH, MapaboTeHn OT TBLPAH W
&AHOPOOHW MaTepuanw.

.TR- Mobilyayl duvara asmadan veya montaj
elmeden once (devnimesini onlemek iin)
duvann turunu ve dayanakhigim kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalan se¢in. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman de irtibata gecin Kurulum
yetkili bir kisi tarafindan yapiimahdir. DIKKAT!!! Bir
Urin ile birlikte vidalar ve dubeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden

yapilmis duvarlara uygundur.
-PT- Antes de pendurar ou fixar o movel na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), venfique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione  buchas e  parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
divida, consulte um especiaista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGAO !l Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se so as
paredes feitas com materiais soélidos e
homogéneos.
-SLO. Pred montaZo pohiStva na steno ali
prtrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne previne) prej prevente vrsto in mocnost
stene. [zbente vioZke In vijake, ki odgovanajo vrsti
stene. V prmeru dvomov se posvelufe s
speciaistom. Montazo sme opravii  zZkljutno
ustrezno kvalificirana oseba  POZOR!!! Ce so k
izdelku prilaZzeni razporni vioZki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamhexd van
deze muur na te kiken. Maak gebruk van pluggen
en schroeven die geschikt zyn voor het type muur
Neem in geval van twiffels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand mel kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen,

Pre vedanja namestaja, ili pricvrsivana ga
-SRB- o zida (radi osiguranja od previtanja), treba
unapred proventi wrstu 1| zdrZjvost zida Treba birah
odgovarajuce eksere | vike prema odredenoj vrsh zida
U sluéaju sumnje kontaktirath se sa struénjakom
MontaZu mora izwsitl kompetentno lico. NAPOMENA!!
Ukoliko uz proizvod priloZzeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo | Iskljutivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.

-RO- Inainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau alasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), venhcal in prealabil tpul 51 gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete In caz de indoal,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta  ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si
omogene

Prije kaCenja namestaja ili montaZe na zidu (u
-HR- alju zastite od previranja), provjerite vrstu zida
1 njegovu otpomost. [zabernte odgovarajuce Sarafove 1
uvigate za odredenu vrstu zida U slufaju nejasnoca,
kontaktirajte strucnjaka. Montazu treba wrsiti strucno lice.
PAZNJA !'! Ako uz proizvod su ukljuéeni Sarafovi,

znaci to da su onl namjenjeni samo za zidove
napravijene od jedne vrste materijala.

Innan maobeln hangs upp eller forankras |
-SV- vagaen (sa atl den inte valter), kontrollera 1¢rst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Val) sedan lamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specalist Montage méste
utforas av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med viggplugg och skruv ar de avsedda
endast till vaggar av kompakt homogent material.

T Prima di appendere | mobili oppure attaccarl
al muro (per proteggeri da ribaltament),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specalista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell offerta, essi sono utilizzabili
solamente peri muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepenq noBilyBasHAM webniB abo X
-UKR- KpINNe«HAM 00 CTiHK (3 MeTOK 3aXMcTy Bl
nanMe) NepesipTe nNonepesHLo THN Ta MILMECTL CTIHW.

Mabepitb BINOBIAHI THIY CTiHKW Aobem Ta wypynu. lMpy
HAABHOCTI CYMHIBIB 38 FDMITECA 31 CnelganicToM. MowTax

noaMHeH NPOBOMMTMCA  KOMNETeHTHOK  ocoboKw
YBATA!!l Axwo ao eupoby AogawTbes posnipHi
mobGeni 3 wypynamu, BOHM NPHIHAYAKOTHCA

BMKMOYHO Ans cTiH 3 nuTMX Ta oaHopiaHMx
maTepianis.
AT MNonnt pakabinti baldus (arba pritartnli prie

sienos), reikia patiknnt sienos kokybg i
stipruma. Reskia pasinnktl varZtus tinkamus senas tipui.
Kilus kausimams raginame kregptis | spedqalisius.
Montavimg tun atiki  kompetentingas asmuo.
DEMESIO!N! Varitai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piesliprinat mébeli pie sienas (ki
-LV- o aizsargilu pret apgaSanos) parbaudet

sianas veikiu un nestspéju, lzvélieties senas
veidam atbilstosus dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar spedalistu. MontazZza javeic kvalificétai
personai UZMANIBU!!  Ja Izstradajumam Ir

pievienoti | ar skrlivém, tie ir paredzéti tikai un
vienigl slm kas izgatavotas no cletiem un

viendabigiem materialiem.
EST- Enne moobli iputamist voi kinnitamist seinale
(Ombermineku 1Okestameseks), tuleks enne
uurida semna olemust ja tugevust. Paigaldada tuublid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsiahistiga. Paigaidus tuleb leostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tilblid
kruvidega on need moeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele,

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kinnttaa tai npustaa seinaan kaatumisen
estamiseksi. Valitse kennitysruuwit ja tulpat senatyypin
mukaan. Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
astantuntyaan. Asennuksen saa suonttaa vain paleva
ammattilainen VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettiviksi.

Fl-
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- EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly lake care of your furniture:

A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaming, then you can
shightly moistened it with water or deaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of matenals, in accordance with
the included instructions.

Do not use comosive agents, scounng agents and
other agents if their intended use is unknown

The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
proteciive fail was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.

- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE

Beachten Sie bite unsere Hinweise zur nchbgen
Maobelpflege:
Vemwenden Sie bei der Reimgung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn Ihre Mobel emer
grindlichen Reinigung bedirlen, kdnnen Se das Tuch
mit etwas Wasser oder Mobelreinigungsmittel
befeuchten und anschhielfend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelsibbchen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befndlichen
Pflegeanweisungen.
Verwenden Sie kemesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.
Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mébelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfert wurde, durfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendel werden.
«-FR- CONSEILS CONCERNANT L'ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils a.dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utiksez un chiffon doux, propre el sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un neftoyage
plus précis, on pourra humidifier légérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles el ensuite frotter les surfaces jusqu'au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des prodwuts disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformement
aux instructions des produits.

Nutilisez pas de produits comosds, abrasifs ou
MNCONNUS.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu'ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !!! Les éléments trés brllants dont le
film de protection a été reliré ne peuvent élre netloyés
et utilisés qu'aprés un délai de 72 heures

-ES - CONSEJOSDEMANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para la lmpieza, utilizar un pano lmpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una hmpieza mas profunda,

se puede humedecerlo hgeramente con agua o con un
producto de impieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metdlicas o
de vidno, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de matenales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje

Mo utilizar productos corrosivos, abrasivos y ofros
productos de destinacion desconocxda

Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacion clara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proleccion se pueden
limpiar s6ko después de 72 horas.

-PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n'w uwag w celu wlascowej
pielegnacp mebl
Do czyszczenia uzywaé czystej, suchej i miekkiej

tkaniny. Jesli meble wymagaja dokladniejszego
czyszczenia mozna jg lekko zwilzyé wodg Ilub
srodkiem CZyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebh, a nastepnie wytrze¢ czyszcrone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czyscié
dostepnymi w handlu Srodkams przeznaczonymi do
czyszczenia tego ftypu materaldw zgodnie 2z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywac srodkow zracych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszezace muszy mieé  wyrazne
oznakowanie ze s3 przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGAII! Elementy w wysokim polysku, z ktorych
usunieto folie ochronng mozna czyscik | uzytkowac
dopiero po uplywie 72 godzin.

-RU- UWHCTPYKLIUA NO ¥YXOA4Y 3A MEBENBIO
Cnepyet NpWOe pPAMBaTHCA HWXENDUB EAEHHON
HMHCTPYKLMH NO HaANexalemy yxoay 3a mebensio.
[ANA YKUCTKW MCNONB3CBATL YMCTYID, CYXYHD U MATKYHO
Tkams, Ecnu mebent Tpebyer Gonee TwatensHon
MHUCTIN, TKaHb MOXKHO CNErka CMOMWTH BOOOH WM
YHCTALWMM CPEACTBOM, NPEAHAIHAYEHHBIM ANA YACTKM
mebenu, W nanee BuTEpeTh ONMILAEMbIE 3NEMEHTHI
aocyxa. MeTannWyeckne W CTEKNAHHLIE YacTu
YUCTUTE OOCTYNHBIMKM B NPOAaKe CPeCTBaMmi,
NpegHa3Ha“eHHbIMKM ONS 4YWCTKM MaTepuancs 3Toro
TMNa, B COOTBETCTBMW C PaIMeujeHHON Ha HWX
HMHCTPYXLMER.

Hé ucnonesosats abpasuBbie, XeCTKWE CPEACTRA, a
TaK¥e pyMe C HeN3BECTHLIM NPeQHAIHAYEHNEM,
"-lumu.mn cpegcraa QOonN¥HLI HMMETh “ETKOoe
obo3HaveHne o TOM, YTO OHMW NpeaHAIHAYEHE! ANA
YHCTKH Mebenu.

BHUMAHME!!! I'neHuesble 3NEeMEHTH, C KOTOPLIX
CHATA 3ALMTHARA nnedea, MOXHDO YHCTHTL M
HCNONL30BaTEL TONLKD Yepes 72 vaca

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dedrfovani nize uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabylek:

K cisténi pouZivejte Cisty, suchy a mékky hadrik
Pokud nabytek vyZaduje dikladnéjsi Cisténi, 1ze ho
lehce navihét vodou nebo cisticim pfipravkem
urtenym K GSténl nabyltku a nasledné vytiit GSténd
dily do sucha. Kovove a sklenéné casti Cistéle na trhu
dostupnymi plipravky uréenymi k &sténi tohoto typu

materiall shodné s na nich umisténym navodem.
NepouzZivete Ziravé, brusné a |iné pfipravky 5
neurditym urfenim.

Cistici pfipravky musi mit jasné oznaceni, Ze jsou
uréeny k ¢isténi nabytku.

POZOR!!! Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna folie, lze cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.

POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodr2ovanie ni2Sie uvedenych poznamok
pre spravnu starostivost o nabytok:
na tistenie pouivajte dstu, suchl a makka handndku.
Pokial nabytok vyZzaduje dokladnejSie Cistenie, moZno
ho lahko navihiit vodou alebo Cishacim pripravkom
uréenym na dastenie nabytku a nasledne vytriel
cistené diely do sucha. Kovové a sklenené fasti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na Cistenie
tohto typu matenalov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
NepouZivajte Zieravé, brisne a iné pripravky s
neurditym uréenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
sU uréeneé na cistenie nabytku.
POZOR!!! Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochrannd félia, moZno Eistit a pouzivat a2
po uplynuti 72 hodin.

- SK-

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

-HU-

Kérnuk, hogy a lent leint tanacsokat tartsa szem elétt a
bitor apolasanal

A tisztitdishoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad haszndini. Ha a butor alaposabb tsztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve butor tisztitasara
hasznalatos lsztitdszerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szarazra kel
torGini. A fém és Uveg elemeket a szaklzletekben
kaphatd, erre a célkra vald tisztitoszerekkel kell
tisztitani, a tsztitészer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfelelden

Ne hasznaljon maré illetve surolé hatasou, valamint
olyan lisztitoszereket, melyek rendeltetése ismeretlen,
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek butorok tisztitisira valok.

FIGYELEM!!! A magasfényl elemeket, amelyekrdl el
lett tavolitva a véddioha, csak 72 Gra elleltével szabad
hasznalni és tisztitani

-BG- CBbBETH 3A NPHUXA HA MEBENKUTE

Monsa, wanonasaidte cneguute  Benexkn
npaennHaTa pusa Ha mebenu

3a noYMcCTBaHe MINONIBAWTE YWCTA, CyxXa W mexa
kbpna.  Aro  wmebenute  wancKkBaT | npeunIHo
noyucTeaHe, T8 Moxe na Gbae Nexo HasnaxHeHa ¢
BOM13 MNKU NPENAPaT, NPeNHAIHAMEH 38 NOMKCTBAHE Ha
mebenn, a cneg Toea wibbpwere novkCTBaHUTE
enemeHTh N0 cyxo. MetanHu W CTLENEHW YacTW
nouwcTeadme € [OOCTbNHW TbLPrOBCKM  CPencTBa,
npeaAHaHavYedn 3a  TOAW TN marepuanu 8
CHOTBETCTBHE C WHCTPYKLMUTE, NDCTABEHN BLPXY THAX.
He wnonapaite pasasgawM, abpalssum u apyra
CPECTBa C HENM3BECTHO NpeHa3HaveHue.
Mouyncreawm cpegctea TpRGBa Aga MMaT AcHa

ia

MHOMKAUMR, 4Ye Te Cca npegHalHaveWw 32
noYucTeaHe Ha mebenun.
BHAMAHMWE!! Enemedt™ C mMaHy, OT KOWTD

aawmrHoro donvo G6e npemaxuwato, Mowe na ce
NoOYKWCTBa K NON3Ba eauHCTEeHo cnen T2 Yaca




MOBILYA BAKIMI ONERILERI

Mobilyanin dodru bakimi icin |otfen asafidaki onerilare
uyuruz. Temizlemek icin, temiz, kunu, yumusak bir bez
kullarun. Mobityaruin daha aynntih temizlenmesi
gerekiidi taklinde bezi suyla hafifce idatin veya
mobilya temizligi icin ozel detarjam kullanin, ardindan
femizienmis yizeylen kuruyana kader silin. Metal ve
cam parcalan dzenne yverlestinims talimatlanna uygun
clarak bu fir yizeylen temizlameak icin

kullarulan pryasadaki mevout lemizlik maddelenye
temizheyin.

Asindinc, paslanding ve amaa bilinmeyen maddelarn
kullarmayn.

Temizlik driinlerinin mobilya temizligi igin
uyguniuk igareti bulunmasi gerekir.

DIKKAT!!! Koruyucu filmi kakdinlmi s parlak yizeyler,
72 saal gactikten sonra temizanebiir ve kullaniabilie

-P- INSTRUGOES DE MANUTENGAO DE
MOVEIS

-TR-

Par favor, para a manutencdo comela dos moveis,
siga as instrugbes indicadas abaixo:

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco & suave
Caso os moveis requerram uma limpeza mas
profunda, pode-se humedecé-lo levementa com agusa
ou com um produte de limpeza para moveis &, em
sequida, secar os elemenios impos. Para as pecas
metdlicas e de vidro, ulilizar produtos comerciais de
limpeza destnados a este lipo de malenas, em
conformidade com as instrugtes colocadas sobre sua
embalagem.

Mao utilizar produtos corosivos, abrasivos e oufros
produtos de destinacio desconhecida

E necessario gque os produtos de limpeza
possuam uma informacdo clara que servem para
limpar moveis,

ATENCAD II! Os elementos em alto brilho de gue foi
refirada a pelicula de protecéio, podem ser limpos &
utiizados apenas depois de 72 horas.

-S5LO- NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

Prosimo, da pn vadriZevanu pohistva upostevate
spodnja navodila in opozorila; )
Za Ci5dene uporabljafte Cisto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSa G3Zenje pohistva, lahko krpo
raflo naviadite z vodo ali tekodim Cistinim sredstvom,
namenjenim za CiBCenje pohistva, nalo je treba
Ciftane demente obnsali do suhega. Kovinske in
sleklene dele Cistite s Cistilnim sredstvi, namenjenimi
za CECenpe te wiste matenalov, W so na volp v
trgovinah; ta sredstva  uporabljajte  skladno s
prloZenimi navodill proizvajalcey.
Me uporabljajte jedkin, abrazivnin sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeliena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacho, da so namenjena za ciScenje

pohistva.

POZOR!! Elemente visokega sijaja, s katenh ja bila

odstranjena  zaScilna folja, je dovaljeno sl in
uporabljati Sele po preteku 72 ur

- NL- RICHTSMNOEREN INZAKE
MEUBELVERZORGING

Let umet het 0og op een juiste meubalverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinipen gebruik van een schone,
droge en lichie stof. Als de meubsls grondiger moeten
worden schoongemaaki, dan mag deze siof kchi
worden  bevochiigd met  waler of een
schoonmaakmiddel dat s  bestemd woor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
varvolgens fe worden drooggevesgd, Metaken en
glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
varknppbare  schoonmaakmidelen  voor dit  soor
maienalen

Maak geen gebruik van bifende, schurende en anders
medidelen waarvan de bestermming met bekend 1s.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubeaireiniging.

OPGELET! Sterk glanzends onderdelen waarvan de
fiolie is afgehaald, mogen pas worden geseinigd en m
gebruik genomen na afloop van 72 uur

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molima primenjivatl dole navedens primedbe radi
pravilnog odrZavanja namestaja;
Fa tidenje konshili Cistu, suvu i meku kanmu Ukolko
namesta) zahteva tatno CECeme moZe se nju lako
owladiti vodom il Sistiinim sredsivom nameanignom za
ciscenje namestajs, a zatm obnsah na suvo Ciscene
alemente_ Metalne | staklene delove Cistiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini | namenjena su 2a cistene
toga fipa matenjala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima
Me konstti nbajucih 1 nagrizajudih sredstava, nit
drugih sradstava nepoznate namensg
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznacenje,
da su namenjena za ciscenje namestaja.
MAPOMENA!!!  Elementi  politiani, sa  visokim
odgaem,  kojh je uklonena zastiina foijg, mogu se
Eistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova
- RO- INDICATH PENTRU iINGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicafi indicafile de mai jos pentru
ingrjirea adecvata a mobilieniui.

Pentru curdtarea mobilienului folositi 0 cArpd curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanun{its, carpa poate fi umezitd usor
cu apé sau detergent proiectat pentru curdat mobila,
apoi vor i slerse ou ea slementele curdtate pand vor i
complet uscate, Piesele de metal side sticld trebuie
curdtate cu agenfi de curdtare disponibii Tn comer
alocafl pentru curdfarea matenalelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile fumizate pe matenalele
respedive.

Mu folositi substante corozive, abrazive si alle
substane ale céror scop i mod de folosire este
necunascut

Substantele de curatare trebuie sa& aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ndicat de stralucire,
de pe care a fost Indepértatd folia de protecte pol fi
curdtate siutilizate numai dupd 72 de ore

- HR- POSTOVANI

Maolimo da se pndriavate navedenih napomeana u alju
pravilne njege namjesiaja;

fa CiEceme konstite Cistu, subu | mekanu krpu. Ako
namjesta zahifjeva detalnije iscene, kpa se moZe
lagano natopitl vodom il sredstvom namijenjenim za
CisCenje nrampastaja te kasnije treba obrisatl elemente
da budu suhi Metalne | staklene djelove &stit
dostupnim u prodaji sredstvima namgenjenm za takve
materijale, u skladu sa uputima

Sredstva za discenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!N Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinula zastina folya smijele Cistt tek 72 Gasa nakon
uklanjanja folije

-5 ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen folj nedansthende radd  for  komekt

midbelskiitsel:

Till rengoning amand ren, torr och mjuk trasa Om
miblerna kraver grundigare rengdnng kKan den vara
I8tk fukiad med vatten eller rengonngsmedel som &r
avsatt for mobler, darefier toka tomt de rengjorda
delama. Metalldelar och glas rengdrs med tillgéngliga |
handein medsd som ar avsedda for dessa material i
enlighet med produktinstruktionsr

Amvand inte fratande rengorngsmedel, skumedel
eller andra rengoringsmedel med okant andamal
Rengéringsmedel maste ha tydlig markning att de
far anviindas till rengBring av mébler.

OBS!! Element | hégolans dar skyddsfolien har
avldgsnats kan rengoras farst efter 72 immar.

INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULEZIA DEIMOBILI

Praghiamo di prestare la massima aftenzione nella
pulizia dei mabil

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si pud
bagnaria con un po’ dacqua oppure con o un
detergenle adatto alla pukzaa der mobili, & poi
asciugarl. Le parti mefalliche o di vetro si puliscono
con del detergenti presenti in commercie adath alla

pulzia di questo tipo di materiall secondo le istruzioni
a loro allegate.

Mon usare detergenti corrosivi, abrasivi e alin con
destinazione sconosciuta.

| prodotti par la pulizia devono recare una chiara
indicaziona che sono destinat per la pulzia del mobili.
ATTENZIONE M Gh elementi al afta lucidita, tolta la
pelicola profettiva possono essere puliil solo passate
72 ore.
-UKR - IHCTPYKLUA 3 QOrnAQyY 3A

MEEITAMK

Cnig OOTDUMYBETHCA HM&UEHBBENEHO HCTRWVKLT 2
HAaMEXHOND QOrMATY 38 mebnaMe;

[MA YACTHA BAKOPWCTOBYBATIA UMCTY, Cyy Ta MAKY
TEAHMHY. HKWwo mebm  BAMEraKTe  PETEMbHILLDI
UMCTEM, TEBHWHY MOMHA INErka IMOUMTH v Boal abo
MMKIMOMY 380000, NPHIHEYSHOMY ANA YHCTEM mebnis, |
Nani BATERTH aneMeHTH, A OUWILIAKTLCA, HACYX0
MeTaniuydl Ta CENAHI YACTHHA YUCTHTH HAABHUMH ¥
npogaky 3acobamu, npyEHaYeHMME  OIF YHCTEM
Matepiani|B  uLoro  TWY, ¥ BigNCAINKOCTI N0
POIMILLIEHDT HE HHX IHCTRyRLL

He pukopucToByBaTM alpasweni, mopcTki 3acobu, a
TAKOM BHLLI 3 HESI TOMIA 11D IHEUEH HAM.

Muitovi 3acobu NOBMHHI MaTH YiTKY NpuMiTEY npo
TE, WO BOHK NpHaHaYeHi ANA YMcTen mebnis.
YBATAN [MAHUEEI BENeMEHTIA, 3 AKX 3HATA JAXWCHE
NNBKE, MOMHA YACTHTH TA BHKDPUCTOEYBATH NALLE
yapes 12 roaMHe.

-LT- BALDY PRIEZIDROS NURODYMAI

Prafome naudotis Foemiau nurodytais patanmais, kad
jisy baldai bty tinkamen eksplotuoti;

Pratome valyti Svaru, sausu ir minkStu audiniu, Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy wvalikliu i kruopsOal mnusausinti. Metalines ir
stikines dalis valyli naudojant tam finkamus valklius,
pagal pakuolés lapelyje nurodytas instrukajas.
HMenaudoli stipriy, Svetimo valikliy

Valiklis turi buti pafymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!N! Blizganfios detalés gali boti valomi po
T2 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinima.

V-  NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU

Lodzu, everojiet turpmak sniegtos norddijumues par
parezu mébelu kopSanu:

Tisanai izmantot e, sausu un mikstu audumu. Ja
mebelém F nepeaesSama pamatiga Gisana, lo var
viegli samitrindl ar Odeni vai firSanas Ndzekli, kas
paredzels mebeju WnSanai, un pec tam noslauct
lirBmas virsmas ar sausu lupatu. Metdla un stikla
dalas Mt ar komerciali piesjamiem f[dzekliem, kas
paredzéti SAda veida materilu tiffsana athidstos: iem
pievienotajai instrukcijai

Mezmantot kodigus, abrazivus vai cilus fdzeklus ar
nezinamu iedarbibw

Uz tirisanas Mdzekliem jab0t skaidrai noradei, ka
tie ir paredz&ti mébe|u tirisanai.

UZMANIBUIN! Spidigus elementus, no kuriem fika
nonemia azsargpiéve, var MM un listol tikal pac 72
stundam.

-EST-  MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume padrata erilist 18halepanu nduelekohaseks
miaobh hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui madbel vajab pohjalikumat puhastamist,
viib seda kargalt vee vii modbl puhasiamisaks
mibeldud vahendiga niisutada ja seejarel pihkida
puhastatud elemendid Metallosad ja klaas puhastada
vastavale miigil olevate vahenditega vastavall nendal
olevalele juhslels.

Mitte kasutada sodvitavakl, abrasivsaid ja teisi, mitta
selleks kasutatavaid vahaendesd.

Puhastusvahenditel peab olema selge mérge, et
nead on méeldud mbobli puhastamiseks.
TAHELEPANU!NI Korglalkega elemendid, milleit
kaitsekile on eamaldatud voib puhastada alles peale
T2 tundi.




-EN-

Furniture contalning wood -based panels (particle board, filbreboard, plywood etc.) may emit into Indoor  alr inconsiderable amounts of substances used in the productlon
processes. The level of this emission is examined and it meets the applicable standards. After assembling the furniture, it is advised to regularly ventilate the room where the
furniture stands, which should last about four weeks or until the smell is eliminated.

-DE =

Mabel mit Holzwer kstoffplatten (Spanplatten, Faserplatten, Sperrholz usw.) kinnen unbedeutende

Mengen von Stoffen, die in den Produktionsprozessen versendet werden, in die Raumiuft emittieren. Die Hohe dieser Emissionen wird geprith und entspricht den geltenden
Normen. Nach dem Zusammenbau der Mobel st es ratsam, den Raum, in dem die Mébel stehen, regelmaiig zu loften, und zwar dber etwa vier Wochen oder solange, bis des
Geruch verschw indel.

-FR =

Les meubles contenant des panneaux & base de bois (panneaux de particules, panneaux de fibres de bois, pannesux contreplagués elc.) peuvent émetire dans

I"air des quantiiés négligeables de substances utilisées dans les processus de production. Le niveau de cefte émission est examing et il répond aux normes applicables.
Aprés avolr assemblé les meubles, | est conseillé d'adrer réguliérement le local ol se trouvent les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines ou jusqu'a ce que
l'edeur soil #liminée.

-ES -

Los muebles hechos de tablerss derivados de la madera (tableros de particulas, fibras, madera contrachapada, etc.) pueden emitir al aire interior cantidades insignificantes
de sustanclas utllizadas en los procesos de producclén. El nivel de esta emisién estd probado y cumple con los estdndares aplicables. Una vez montados los muebles, se
recomienda ventllar regularmente la habitacion en la que estos se encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro semanas o hasta que se elimine el olor,

-PL -

Mable rawierajace plyty drewnopochodne (plyta wiorowa, plyty z wlokien, sklejka itp.) mogas emitowad do powietrza w pomieszczeniach, nieznaczne ilosci substancji
uizywanych w procesach produbkcji. Poziom tejemisji jest badany i speinia obowigzujace normy. Po zmontowaniu mebla zaleca sie regularne wietrzenie pomieszczenia, w
ktdrym znajduje sie mebel, co powinnoe trwac okofo cziery tygodnie lub do czasu wyelimin owania zapachu.

- RU -

Mebe nk, copepxawan gpeaecHsie nnure ([ACN. OBMN, caxepy wap.), MOXeT BOenATE B BOIOYK NOMEWEHNA HeBonblDe KONWYECTEO BEWECTE, HCNOMNLIYEMBIX B
NPOMIBOOCTEEHHBK NPpoyeceax. Ypo BEHE 3TOM0 BRIAENEHHA NPOBEPEH W COOTRETCTBYET NPHMEHAMEIM cTaHgapTam. Mocne choprn mebeny penoseHOYETCR PerynApHG
NPOBET PABETE NOMEEEHINE © MEBENLIO B TEMEHNE OROND SHETIl pitX HELEM B WA Q0 YCTpalemns  Janaxs.

-CZ-

Nabytek s panely na bazi dieva (dievotfiska,

dfevovldknité desky , pfeklizka atd. ) miZe uvolfiovat do vzduchu v mistnosti malé mnoEstvi latek poudivanych pfi wyrobé, Hiadina tichio emisi je testovdna a spliuje platng
noimy. Pa provedeni montake ndbytku se dopoiucuje mistmost, v Kleré se nachas nabytek,

pravidelna vitrat, a to po dobu asi Etyf tydnid nebo do vymizeni pachu,

-8SK-—
£ nabytku, kiory ma niektore Casti vyrobend z panelov na baze dreva (drevolieskove dosky, drevovlaknite dosky, preglejka aid.), sa miu do ovedudia v interian uwvoliovar
ranedbatel né mnodsivi latok poulivanyeh vo wrobngeh procesoch. Uroved tichia emisii je kontrolovana & spifia plainé normy. Po slodeni nabytku
sa odporica pravidelne vetral' miesimost, v Klorej ste umiestnili zmontovany nabytok. Vemrajte priblidne Styri tykdne alebo kym zépach nezmizne.

-HU =
A faalapi lemezeket (faforgicslap, farostlemez, rétegell lemez sth.) tartalmazd bitorok a beltéri levegibe kis mennyiségben kibocsathatnak a gyartasi

folyamatokban hasznalt anyagokal. Ennek a kibocsatasnak a szintje tesriehoe van, és meglelela vonatkoro szabvanyok kivetelmanyeinek, A bilor Gssresrerclése utan javasoll
a bitont belogadd helyise get rendsreresen srellazletni, ami korilbelil negy hélig, vagy a s2ag megsinessig arson.

-BG -
Mebe nuTe, B KOHTO C8 HINONIBAHN N NGCKOETA HE Aapiecia ocnoia (1Y nnockocTn, NNOCKOCTH 6T ALPBECHA RAEAKHA, WNEPNNAT W AD.) MOTAT 8 OTAENAT 0G0 Bh0y s o
MNOMBLEHWATE HETHANATENHN KONHYecCTES BRIUECTBA, WINONIEIHA B NPOH3BEOOC TREHATE NEOLECH. Huaoto wa tean CTOBEMNAHN BSECTES B TECTBAHD B 1 INLNHABS
MIMCKEAHWATA Ha AefCcTEAWMTE cTaH gapTy. Cneyn crnobABaHe HA MeBenuTe ce NPeNopLYEa PEAOBHD NPOBETPABAHE HA NOME LEHWETO, B KBETO CA MefenuTe, B NPO0LIMEHE
HE RO "II'THP“ CEOMHULLH MM OOEarc m'ﬂllﬂl“ HIYEIHE,

TR -

Ahgap paneller [sunia, odunlifi konirplak, vb, paneller) iceren mobilyalar, ic mekandaki havaya, ar mikiarlarda dretiminde kullanilan maddelerin salinimana yol

agabilirler. Bu emisyonun seviyesi test edilmigtir ve gegerli standartlan kargilamaktade. PMobilyanim kurulumunun ardindan, yaklagik dort hafta boyunca veya koku giderilene
kadar, mobdyalann bukindugu edann dizenh olarak havalandinlmas: anerilis,

-PT-
O méveis que conlém painéis & base de madeira (aglomerado de particulas, aglomerado de fibras, contraplacade, etc.) pode emilir, pars o ar interior, quantidades
insignificantes de substincias utilizadas

nes processos de produgdo. O nivel destas emissdes ¢ lestado e cumpre ag normas aplicdveis. Uma vez montado um movel, recomenda-se que a sala onde o movel &
colocado seja arejada reqularmente, o que deve durar cerca de quatro semanas ou até o chaire ter desaparecido.

- 3LO~-

Pohigtvo sestavlijeno iz lesenih plosc (iverna plosca, plogce iz lesenih viaken, furnir itd.) lahko v zrak v prostorih izhlapeva manjse kolicine snovi, ki so se uporabljale v
proizvodnjih postopkih. Raven te emisije je testirana in ustreza veljavnim standardom. Po namestitvl pohitva je priporofeno redno prezracevati prostor, v katerem se pohisivo
nahaja. Prezracevanje naj bi trajalo priblizno 8tir tedne oz, dokler vonj ne izgine.

- NL =

Meubelen die platen op houtbasis bevatien (spaanplaat, vezelplaal, multiplex, enz.) kunnen in de binnenlucht onbeduldende hoeveelheden sioffen uitstoten die In het
productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze emissie wordt getest en voldoet san de geldende normen. Eenmaal een meubelstuk is gemonteerd, is het raadzaam de
kamer waarin het meubelstuk is geplaatst regelmatig te luchten, wat ongeveer vier weken moet duren of totdat de geur Is verdwenen..

-SRB-

Namedtaf kojl sadr#l ploée na bazi drveta (iverlca, plofe od viakana, Sperplofa, itd.) mode da emituje u vazduh u prostorijama, neznatne kolltine supstanci koje se korlste u
proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je testiran i ispunjava vaiece standarde. Nakon sklapanja namestaja, preporuéuje se redovno provelravanje prostorije sa names tajem,
4to bl trebalo da traje oko Zetirl nedelje ill dok se miris ne eliminide.

-EST -
Puldupdhiseld plaste {puitlaastplaat, pultkiudplaat, vineer jne) sisaldav méodbel waib vihesel masral erabdada Ghku tootmisprotsessides kasutatavaid aineid.

Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatelestandardite le. Parast moobli kokkupanekut on soovitatay ruumi koos moo bliga regulaarsalt
ventilearida, mis peaks kestma umbes nell nadalat véi kuni IGhna kadumisent.




-RO-
Maobilierul care contine panour| pe bazi de lemn [PAL, panouri din fibre , placa) ete.) poate emite in mediul

inconjuriter cantitati nesemnificative de substante utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor emisii este masurat si se incadreazd in standardele in
vigoare. PDupd asamblarea mobilieruiul, se recomanda aerisirea camerel in mod regulat, timp de aproximativ patru s3ptimani sau pana cind mirosul dispare.

-HR -

Mamjestaj koji sadrdi ploée na bazi drva (iverica, viaknatice, Sperploca itd.) moZe ispustati uzrak u

prostorijama, neznatne koligine tvari koje se koriste u proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana | zadovoljava vadeée standarde. Makon sastavijanja
namjeita)a preporuéa se redovito provistravans prostone u kojol se nalazl namjedta), $to bl rebale

trajati oko éetiri tjedna ili dok miris ne nestane.

-IT-=

I mabil che contengono pannelll a base dilegno (pannell truciolan, pannelll di fibre, legno compensato, ec.) pessono emetters nell"aria, nel locall in cul tall mobill seno
installati, quantita insignificanti di sostanze utilizzate nei processi produttivi. || livello di guesta emissione viene controllato e soddista gli standard applicabill Dopo aver
assemblato | mobili, si consiglia di ventilare regolarmente la stanza con guesti mobili, il che dovrebbe durare circa quattro settimane o fino

al'ehminazione dellodore,

= UKR -

MeBni, Rkl MiCTATE OepeBONOXigHi NNUTH (opieHTOBAHO- CTpyWXOBY a0 QepeBHHHOBONOKHNCTY MNUTY, daHepy), MoOXYTE BNKILGATH B NOBITPR B NPUMILLEHHAX HEIHAYHY
KiNBMCTe PE4OBITH, AK| BHEODWCTOBYHITRCA B NPOUSE] BUPOBHULTES, PIBEHS LI BURHIIE

IHII|FIO¢TH¢I i Blgnosigae 49H HIM HOp#Ea M.

PeKoMEHOYETBCA pEMYNAPHO NPOBITPHBEATH

NOMILEHHA, B AKOMY JHAXOOATLCA WOMHO CKNanedi Medni, — We NoBHHHO TPHBATH NPHENHIHD SOTHRN THXHI 250 00 MOMEBHTY BIGAMEHHA 3anaxy.

-LT-
Baldai, kuriy sudétyje yra medienos plok&éiy (medsio drodiy ploksgiy, medsio plauso piokssiy, faneres ir ki) | patalpy ora gali iSskirti nedidelj kiekj medZiagy, naudojamy
gamybos procesuose, Sios emisijos lygis yra tikrinamas ir atitinka galiojancius standartus.

Surinkus balda rekomenducjama regullariai vidintl patalpy, Kuriope |is yra, kas turity trukti apie 4 savaites, kol kvapas visiikal Bnyks.

- LV -

Koka mébeles (skaidu platnes, Skiedru platnes,

saplikenis utt.) var izdallt nelielu daudzumu vielutelpd, ko izrmanto rafodanas procesd Sis emizias imenis tiek pétits, un tas stbilst padreizé)lem standartiem. PPéc mébelu
uzstiditanas ieteicams reguliri vedinat telpu, kurd atrodas mébeles — vismaz cetras nedélas vai lidz smakas pazusanas bridim

- Fl—

Puupohjaisia levyja (lastulevy, Kuitulevy, vaner| ne.) sisaltavit kalustest voival paastaa sisaiimaan plenia mairi wotantoprosesseissa kaytelty|a ainela. Taman paaston
taso on tutkittu ja se tayttid voimassa olevat normit Kalusteiden asentamisen jalkeen on suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat sadnnollisesti, minkd tulisi
kestad noin nelja vilkkoa tai kunnes haju on poistunut.




